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Abstract 

The purpose of this paper has been an introduction of a new approach into morphology 

as “construction and interpretation”. To achieve this goal, some parts of Role and 

Reference Theory has been extended to morphology; it has integrated with a new 

approach and constructed new perspective as “construction and interpretation”. This 

new approach has been provided to analyze how conceptualization in language is and 

how the function of correlate between polysemy and synonymy is and what causes this 

correlation. This new approach has been provided within inflectional and simple 

morphology to analyze some affixes and words that have been selected randomly. It 

has been performed in three steps: in the first step, different morphological approaches 

about polysemy have been reviewed, in the second step, the proposed approach has 

been presented and in the third step, problematic samples of previous approaches 

within the proposed approach have been analyzed. The results suggest that usage is 

different from meaning and it is the basis of language and axis of conceptualization. 

Usage simultaneously and continuously is in interaction with both meaning and form. 

This simultaneous and permanent interaction causes correlative and competitive 

formation of polysemy and synonymy. Pragmatic competence is in the mind of the 

speaker, so the speaker refers by creating interaction among usage, meaning and form 

inside cultural cognition and context, and the listener interprets and infers the 

reference unit or “construction”, in this way, conceptualization of form takes place. 
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1. Introduction 

The reason behind the formation of polysemy correlated with synonymy in 

some morphological units and their lack of complete dominance over each 

other were examined. The interaction between usage and meaning creates 

form in  Role and Reference Grammar. In some simple, derivative, and 

compound words in morphology, the form is fixed and the meaning changes. 

These conditions lead us to the question and necessity of the current study. 

Whether the interaction between usage and meaning create different forms? 

Do these fixed forms in the production of different meanings undertake a 

part of the task of conceptualization? This study investigated this situation 

based on the interaction between usage, form, and meaning in word 

formation and word selection processes. The objective is to introduce a new 

approach to morphology called “construction and interpretation”. By proving 

the hypothesis that in addition to the interaction between usage and meaning, 

interaction between usage and form also plays a role in conceptualization, 

the new approach can be used to analyze all morphological units with 

observing minimality, simplicity, and comprehensiveness.  

 

2. Literature Review 

Lieber (2004) suggests that polysemy in derivative words is rooted in 

argument structure and semantic content of affix. He argues that structural 

elements have a semantic skelet. The semantic skelet of an affix is placed 

near semantic skelet of the base and creates polysemy in the process of 

derivative word formation.  

Booij (2010) suggests that the affix has no meaning and assumes general 

scheme for each affix. He believes that affixes have no meaning and that the 

meaning of derived words results from the meaning of the base and the 

morphological structure in which the base is placed. 

Karimidoostan & Moradi (2011a.) argue the function of some Persian's 
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Suffixes like /-ande/ and /-ar/ violate Liber's viewpoint. They believe that 

polysemy in these affixes is due to homonymity or metaphorical expansion. 

Rafiei (2012) eliminates argument structure from Liber's viewpoint to 

explain polysemy in some Persian's adjectives. He considers feature 

meanings with two positive and negative values for each affix that logically 

create polysemy.  

 

3. Methodology 

This study has been performed in three steps: in the first step, within 

previous approaches, different morphological approaches about polysemy 

and synonymy have been reviewed, in the second step, the proposed 

approach has been presented that it is based on this hypothesis to creating 

interaction between usage and form plays a role in conceptualization. In the 

third step, samples of polysemy, synonymy and correlated polysemy and 

synonymy have been analyzed in different parts of morphology and with 

focus on nominative adjective; In the end, the hypothesis has been proven. 

Some qualified samples were selected in this respect. The focus was on 

choosing morphological patterns of nominative adjective in terms of 

derivation. These patterns have been collected from various researches  

analyzing within the approach of “construction and interpretation. 

 

4. Results 

Analyzing the samples suggests that morphology has a communicational 

function like syntax; although this function is less than syntax  . Usage, due to 

its dynamic and flowing nature, is different from meaning and is the basis of 

language and the axis of conceptualization. An inseparable amalgamation of 

form and meaning is not possible. Meaning is not in the essence of 

grammatical units rather it is as a pragmatic competence in the minds of 

speakers .The speaker in the context of cultural cognition, according to the 
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situation of verbal communication refers by creating an interaction among 

usage, form and meaning; the listener infers and interprets the reference unit 

or “construction”, and in this way, conceptualization takes place. Applying 

usage and creating interaction between it and form or meaning, the speaker 

creates a new construction and by interpreting this construction by the 

listener, communication successfully establishes. Interaction of the usage 

with form and meaning, respectively forms polysemy and synonymy. Its 

simultaneous interaction with form and meaning also forms correlated, 

competitive polysemy and synonymy; so that neither overcomes the other 

completely and both continue to co- existe in parallel. 

 

5. Discussion  

According to the authors, usage is the fundamental element of language 

because there can be one form and several meanings and several forms and 

one meaning; while there exists no form and meaning in parallel to another 

form and a meaning in different parts of morphology. Sometimes the 

interaction between usage and form makes a meaning and sometimes the 

interaction between usage and meaning makes the form. In fact, the final 

production of any construction in language is based on the interaction among 

usage, form, and meaning. The speaker connects the intended usage and the 

form or meaning, depending on the communication position relative to the 

listener. In this case, the speaker produces a new meaning or form as 

“construction”, the listener interprets the new construction and 

conceptualization takes place.  

 

6. Conclusion 

The data analyses led to a new perspective in “construction and 

interpretation” approach; which implies that different meanings of each 

morphological unit appear in the mind of the speaker as a conversational 
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implication. At the initial production stage of each morphological unit, the 

speaker attributes their intended usage to any of the lexical forms and creates 

interactions between usage and form; the listener also interprets the 

interaction formed and primary meaning is formed. 

The primary usage becomes the relatively fixed and social meaning of the 

form and it is recorded in dictionaries. In this case, a relative connection 

forms between form and meaning. Afterward, the speaker can associate a 

new usage to the form or meaning, based on the conversation situation. In 

this way, the speaker creates a new meaning or form as “construction” and 

the listener also interprets that and every time a new concept is created. 
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 مقاله پژوهشي

http://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.83.5 

منزلة رويكردي تازه به  به» ساخت و تعبير« معرفي

  واژه ساخت
  

 ، شهلا شريفي 1فر ليلا تابش
  بين ، فريده حق*2

 

  ، مشهد، ايران.شناسي دانشگاه فردوسي مشهد . دانشجوي دكتري زبان1
  شناسي دانشكاه فردوسي مشهد، مشهد، ايران. . داتشيار گروه زبان2

  شناسي دانشگاه الزهرا، تهران، ايران. . استاد گروه زبان3
  

  06/03/1400 تاريخ پذيرش:                                       11/11/1399تاريخ دريافت: 
  

  چكيده
است. براي  بوده» ساخت و تعبير«واژه با عنوان  ازه به ساختهدف مقالة حاضر معرفي رويكردي ت

اي  واژه تسري داده شده، با ديدگاه تازه هايي از نظرية نقش و ارجاع، به ساخت تحقق اين هدف بخش
را شكل داده است. اين رويكرد جديد براي » ساخت و تعبير«تلفيق يافته و رويكرد جديدي با عنوان 

معنايي و علت  معنايي و هم چندزي در زبان و نحوة كاركرد دو پديدة سا تحليل چگونگي مفهوم
واژة اشتقاقي و بسيط و براساس تحليل تعدادي وند و واژه كه  ها در قالب ساخت بستگي ميان آن هم
هاي  در سه مرحله اجرا شده است: در مرحلة اول، ديدگاهو اند، ارائه  صورت تصادفي انتخاب شده به

معنايي موردنقد و بررسي قرار گرفته، در مرحلة دوم رويكرد  وتي در زمينة چندواژي متفا ساخت
ساز رويكردهاي پيشين در چارچوب پيشنهادي،  پيشنهادي ارائه شده و در مرحلة سوم موارد مشكل

كاربرد بنياد زبان و  .موردتحليل قرار گرفته و به نتيجه رسيده است كه كاربرد با معنا تفاوت دارد
ها در  زمان و پيوسته هم با معنا و هم با صورت سازه صورت هم سازي است. كاربرد به هوممحور مف

بسته و در  معنايي هم معنايي و هم گيري چند زمان و دائمي علت شكل حال تعامل است و همين تعامل هم
هنگي رقابت است. همچنين توانش كاربردي در ذهن گوينده است، بنابراين گوينده در بستر شناخت فر

» ساخت«دهد و شنونده واحد ارجاعي يا  و بافت، با ايجاد تعامل ميان كاربرد، معنا و صورت، ارجاع مي
  گيرد. سازي صورت مي كند و بدين گونه مفهوم را تعبير و استنباط مي

  

سازي. نقش و ارجاع، كاربرد، معنا، صورت، ساخت، مفهومهاي كليدي:  واژه   
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 مقدمه .1

ات زباني اغلب به موازات معنا موردبررسي قرار گرفته و گاهي كاربردشناسي در مطالع
اوقات به خطا تصور شده است كه همان مطالعة معناست و پيوندي با صورت واحدهاي 

 .Langacker, 1987, p)زباني ندارد؛ از اين منظر كه بين كاربرد و معنا تمايز وجود ندارد 

 ,Yule) كنند  العة منظور گوينده توصيف ميتري آن را مط . گروهي ديگر به تعبير درست(11

1996, p. 3) .كه  آنجا سازي است. از اين ديدگاه درواقع بيانگر تفاوت ميان مفهوم و مفهوم
سازي همان  توان گفت مفهوم خلاف مفهوم امري پويا و سيال است، مي سازي بر مفهوم

نو و دگرگونه باشد. عمدتاً  تواند مي مقصود گوينده است كه متأثر از شرايط كلام، هر لحظه
هاي زباني، موضوع كاربرد در پيوند با معنا و نحو موردبررسي قرار  در سنت پژوهش

ندرت با تحقيقي برخورد كرده باشيم كه  ها به گيرد و شايد در گسترة اين پژوهش مي
  باشد.  واژه مطالعه كرده  كاربردشناسي را در ارتباط با ساخت

معنايي  گيري از هم با استفاده از چندمعنايي و بعضي ديگر با بهرهبعضي مفاهيم در زبان 
عبارت ديگر گاهي اوقات بين معنا و صورت رابطة يك به يك وجود ندارد.  شوند. به بيان مي

هاي  بينيم. ما اين وضعيت را در فرايند طور مشخص در كاركرد وندها مي اين شرايط را به
هاي  كنيم. داده بسيط در زبان فارسي مطالعه ميگزيني  سازي اشتقاقي و واژه واژه

) و چهار واژة (عمليات، گرفتن، تيز و تويِ) ه -ي/  - ا/ -ار/  - موردبررسي شامل چهار وند (
هايي كه شرايط  اي از وندها و واژه صورت تصادفي از ميان مجموعه ها به است. اين داده

اند.  ها را داشتند انتخاب شده تگي ميان آنبس معنايي و هم هاي چندمعنايي، هم گيري پديده شكل
ها بيابيم كه چرا چندمعنايي و  خواهيم پاسخي براي اين پرسش در مطالعة حاضر مي

ويژه در برخي وندها همواره در رقابت هستند و اين شرايط با چه ابزاري قابل  معنايي به هم
د نقش و ارجاع را به حوزة هايي از رويكر براي دستيابي به مقصود، ابتدا بخشتوجيه است. 

به  كنيم و رويكرد جديدي نسبت اي را با آن تلفيق مي واژه تسري و ديدگاه تازه ساخت
توان گفت اين پژوهش از نوع مطالعات نظري  دهيم. بر اين اساس مي واژه ارائه مي ساخت

ي تأييد ها در راستا ها نيست، بلكه از تحليل داده شود و هدفش تحليل صرف داده محسوب مي
در مرحلة اول، گيرد. اين مطالعه در سه مرحله اجرا شده است:  فرضية خود بهره مي

دهد، در  معنايي موردنقد و بررسي قرار مي واژي متفاوتي را در زمينة چند هاي ساخت ديدگاه
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ساز  مرحلة دوم رويكرد پيشنهادي خود را ارائه و در مرحلة سوم به تحليل موارد مشكل
در نقش و ارجاع تعامل ميان كاربرد و . پردازد يشين در چارچوب پيشنهادي ميرويكردهاي پ

وضوح  دهد، اما تعامل ميان كاربرد و صورت به معنا صورت واحدهاي زباني را شكل مي
               موردتوجه نيست.
هاي مختلف زبان  گان طرح تعامل ميان كاربرد و معنا براي توليد صورت به عقيدة نگارند

واژه و طرح تعامل ميان كاربرد و  توان با تسري آن به ساخت تاورد مهمي است كه ميدس
صورت براي توليد معنا آن را تكامل بخشيد. به همين دليل اين پژوهش را به بررسي تعامل 

و آن را با تمركز بر وندهاي   واژه اختصاص داده ميان صورت و كاربرد در سطح ساخت
تواند  ايم. اين پژوهش از اين نظر اهميت دارد كه نتايج آن مي هساز بررسي كرد صفت فاعلي
گزيني مورداستفاده قرار گيرد. اصطلاحات خاصي كه در اين پژوهش  نگاري و واژه در فرهنگ

است. مقصود از » مفهوم«و » ساخت«، »كاربرد«، »معنايي هم«بريم شامل  كار مي به
كنند و  يا چند معناي واحد ايجاد مي اين است كه چند صورت متفاوت يك» معنايي هم«
سازي است. همچنين منظور از  هاي اثرگذار در توليد ساخت و مفهوم ، مؤلفه»كاربرد«
معناي حاصل از » مفهوم«، پيوند سه قطب معنا، كاربرد و صورت و مقصود از »ساخت«

  ساخت است.
  

 مطالعات پيشين با رويكردي انتقادي .2

گيري عناصر  ها و شكل ت و نقش كاربرد در ارتباط ميان آندر اين بخش رابطة معنا و صور
شود. چون يكي از معاني فراگير و  واژه در تحقيقات قبلي مشخص مي زباني در حوزة ساخت

پربسامد وندهاي فارسي معناي فاعليت يا اسم عامل است، بررسي اين رابطه را در وندهاي 
هاي  گيري معناي عامل در برخي واژه لگيريم. براي مشخص كردن علت شك ساز پي مي فاعلي

  پردازيم.  ها مي هاي متفاوتي وجود دارد كه به بررسي شش رويكرد از آن مشتق، ديدگاه
وند را عاري از هر معنايي درنظر  (1992)  2و لوين 1هوواو در رويكرد اول، راپاپورت

اي كه  خت موضوعيِ پايهگر را با تكيه بر سا عامل مثل تجربه گرفته و مفاهيم عامل و حتي غير
) اين رويكرد كفايت لازم 1391كنند، اما به باور رفيعي ( شود توجيه مي وند به آن افزوده مي
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چون با پاية » دوستار«هاي مشتقِ پاية اسمي را ندارد. براي مثال واژة  براي توجيه واژه
متكي بر  ساخته شده فاقد ساخت موضوعي و نقش تتاست؛ بنابراين تحليل» دوست«اسمي 

) نيز وجود معناي فاعليت يا عامل در 1385بين ( كنندة آن نيست. حق ساخت موضوعي توجيه
داند كه به كدام ساخت موضوعي اسناد شود. اين  برخي از صفات مشتق را وابسته به اين مي

  هاي پايه اسمي نيست. گوي مشتق ديدگاه نيز پاسخ
متكي بر ساخت موضوعي و درنظر گرفتن عنوان ديدگاه دوم  به(1998)   3تحليل باركر

براي وند است. اين ديدگاه امكان » بودن  فاقد اراده«و » شعوربودن ذي«هاي معنايي  مشخصه
كند. به اين صورت كه  هايي غير از موضوع بيروني پايه را فراهم مي مقيدشدن وند به موضوع

پيوند » پذيرا«ا نقش تتاي وندهاي داراي دو مشخصة ذكرشده، تنها با موضوع دروني پايه ب
هايي نظير  خورند و به همين علت بيانگر معناي مفعولي هستند. اين تحليل در نمونه مي

هم تنها با اتكا به مشخصة » مردار«اي مانند  تواند كارساز باشد. در نمونه (گرفتار) مي
با مفهوم مفعولي فعلي  هاي مشتق پاية  پذير است، اما درمورد ساير واژه شعوربودن توجيه ذي
  پذيرش نيست.  ، قابل...»نوشتار، گفتار، جستار و «مثل 

هاي مشتق، بر  براي توجيه وجود مفهوم عامل در واژه(2004)  4در ديدگاه سوم، ليبر
كند و واحدهاي واژگاني (عناصر واژي و  ساخت موضوعي و محتواي معنايي وند تأكيد مي

داند. در اين نگرش، عناصر واژي و  بدنة معنايي ميوند)را داراي دو سطح اسكلت معنايي و 
اند  وند هر دو داراي اسكلت معنايي هستند، اما وندها برخلاف عناصر واژي فاقد بدنة معنايي

سازي اشتقاقي، اسكلت معنايي وند در  شوند. در واژه هاي اشتقاقي محسوب مي و هستة واژه
سازد. اسكلت معنايي  هم را مي به مختلف مرتبط گيرد و معاني كنار اسكلت معنايي پايه قرار مي

هاي  دهد واژه مي شود كه نشان  ساز درنظر گرفته مي عامل براي پسوندهاي اسم ]ماده، پويا +[
هايي عيني با مفهوم پويا (فرايند) هستند و واژة مشتق، از  مشتق از اين پسوندها، اسم

هاي  بعضي از مشتقيرد. در اين ديدگاه، گ مي  نشيني دو جزء آن يعني پايه و وند شكل  هم
هاي فعلي داراي مفهوم فرايندي  همچون مشتق...» رفتار، ديدار، كشتار و «اسمي مانند 
اسمي نظير  هاي پاية  شوند، اما سؤال اين است كه مفهوم فرايند در مشتق محسوب مي
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، چگونه توجيه كه داراي ساخت موضوعي از نوع افعال نيستند» دوستار، كارگر و دربان«
عامل  ييبا نقش معنا يرونيموضوع ب توان يها نم نوع از مشتق نيا يبراوقتي كه شود  مي

مطابق اين ديدگاه، اسامي داراي يك  كرد. هيدرنظر گرفت و با اتكا به آن مفهوم عامل را توج
واسطة  ساز نيز به هستند. وندهاي اسم عامل 5موضوع بيروني با عنوان موضوع ارجاعي

سازي خود داراي ساخت موضوعي اسامي هستند، به همين دليل ساخت  شخصة اسمم
ساخته » گر- «هاي مشتقي كه با پسوند  طور كلي اغلب واژه و به» كارگر«هايي نظير  واژه
هاي  توجيه است. اما درمورد بسياري از واژه شوند و صرفاً معناي فاعلي دارند، قابل مي

بر معناي فاعلي معاني ديگري (حفاظت و  چي كه علاوه نمشتق فارسي نظير مرزبان و معد
  تواند صادق باشد.  كنند نمي تصدي) هم ايجاد مي

دوستان و مرادي  است، كريمي(2004) در رويكرد چهارم كه متأثر از ديدگاه ليبر 
ار) را ناقض ديدگاه  –َ نده، و -ي،  - الف و ب) كاركرد بعضي از وندهاي فارسي نظير (1390(

آوا بودن يا بسط استعاري  دليل هم دانند. به عقيدة آنان چندمعنايي در اين وندها، به مي ليبر
هاي  كنند و هستة واژه است. آنان وندها را واژة قاموسي و داراي مدخل خاص محسوب مي

معناي اصلي وندها ، ]ماده   +[دليل داشتن مشخصة  سازي را به گيرند. اسم اشتقاقي درنظر مي
تفاوت معناي فاعلي و مفعولي اين آورند.  شمار مي ها به  يافتة آن ي را معناي بسطساز و صفت

هاي  كردن موضوع خود با يكي از موضوع نمايه ها در هم وندها را ناشي از عملكرد متفاوت آن
كنند.  دانند. برخلاف نظر ليبر چندمعنايي اين وندها را بسط استعاري معرفي مي پايه مي

اي و متأثر از  سازي (فاعلي و مفعولي) را معاني حاشيه ناي مركزي و صفتسازي را مع اسم
توانند  كنند كه چگونه دو وند متفاوت مي گيرند، اما مشخص نمي ساخت موضوعي درنظر مي

  اي مرتبط با هم ايجاد كنند. معاني مركزي و حاشيه
براي ) 1391رفيعي (، قرار دارد(2004) تأثير ديدگاه ليبر  در رويكرد پنجم كه باز هم تحت

بان)  –چي/ و  - گر/ - گار/ - ار/  - نده/ –در صفاتي كه با پسوندهاي (توجيه وجود معناي عامل 
اي وند تكيه  با حذف ساخت موضوعي از ديدگاه ليبر، صرفاً به معناي مؤلفهشوند،  ساخته مي

شدن به  و قائل ساز  براي وندهاي اسم عامل ]ماده، پويا +[كند و با پذيرش مؤلفة كلي  مي
 كند و مي  فرض گيرد. وند را هسته  فرايند چندمعنايي، خود وند را حاوي معنا درنظر مي
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ساز را داراي دو مفهوم اسم عيني و فرايند  هاي مشتق حاصل از وندهاي اسم عامل واژه
لي، به سه معناي فاع شود كه نسبت دو ارزش مثبت و منفي قائل مي» پويا«براي مؤلفة داند.  مي

مفعولي و اسم عمل داراي ارزش مثبت و نسبت به معناي اسم ايستا داراي ارزش منفي است. 
تخصيص (انتزاعي) برخوردار بوده و در  به عقيدة وي همة اين معاني از وضعيت معنايي كم

بينيم كه اين ديدگاه نيز با حذف ساخت  گيرند. مي صورت منطقي شكل مي طول هم و به
داند و بر اين باور است  ليبر و حفظ اسكلت معنايي، وند را معنادار مي موضوعي از رويكرد

هاي  گيرند. چون با اتكا به اسكلت و مؤلفه كه تمام معاني يك وند به موازات هم شكل مي
گيرد، برخلاف نظر ليبر كه يك وند با چهار معناي متفاوت  معنايي، وند را معنادار درنظر مي

داند، مشخص نكرده است كه آيا يك وند با چهار معنا، تنها يك  ميرا تنها داراي يك اسكلت 
  اسكلت دارد يا داراي چهار اسكلت معنايي متفاوت است. 

7محور  دستور ساخت(2010)  6بوي در رويكرد ششم
هاي  را به تحليل  (2006)  8گلدبرگ  

و با استفاده از صرفي گسترش داد. وي در اين نگرش تازه، براي وند هيچ معنايي قائل نيست 
كند. همچنين  سازي و رابطة بين صرف، نحو و واژگان را توجيه مي هاي ساختي، واژه واره طرح

هاي ممكن و  گيرد كه رابطة آن وند با تمام پايه وارة كلي درنظر مي براي هر وند يك يا چند طرح
گر) در - وط به پسوند (وارة مرب كند. براي نمونه، طرح سازي در زبان را توجيه مي چگونگي مفهوم

  شود: ) نشان داده مي1صورت (
 (1)    < [[x] Ni gar] Nj ↔ [AGENT with relation R to SEMi]j> 

فاقد هر نوع » گر- «پسوند ) برگرفته شده است، 1391از رفيعي (واره كه  طبق اين طرح
اي است  هاي مشتق حاصل از آن برآيند معناي پايه و ساخت صرفي معناست و معناي واژه
شود و معناي عامل يا هر  گيرد. بنابراين وند، هسته محسوب نمي كه پايه در آن قرار مي

  كند.  معناي ديگري در سطح معناشناسي دستوري را تنها ساخت صرفي ايجاد مي
فرض بر اين است كه هر وند يك ساخت صرفي مشخصي دارد. حال اگر طبق اين ديدگاه 

» گر تجربه«آيا در واژة هاي مشتق بدانيم  يري معنا در واژهگ آن ساخت صرفي را عامل شكل
افزوده شده است معناي عاملي وجود ندارد؟ اين ديدگاه هرچند » تجربه«كه وند به اسم 

هاي ممكن، عمدتاً مفهوم اسم  گر) كه با اغلب پايه-درمورد كاركرد برخي از وندها نظير (
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كنند نظير  راي وندهايي كه معاني متفاوتي توليد ميرسد، اما ب نظر مي سازد، معقول به عامل مي
هاي متفاوتي قائل شد  واره ها طرح از اين منظر كه بايد براي معاني مختلف آن» َ نده- ار و - «

هاي داراي ساخت صرفي يكسان  مناسب نيست. در عين حال تأثير بافت بر تفاوت معناي واژه
ه مناسبي از تأثير بافت داشته باشد. با دقت در همة تواند توجي را ناديده گرفته و بنابراين نمي

هاي مختلف را برمبناي  ساز در صورت شويم كه وجود معناي اسم عامل ها متوجه مي نگرش
كنند و به كاربردشناسي و  هاي معنايي و ساخت صرفي توجيه مي ساخت موضوعي و مؤلفه

  بافت توجهي ندارند.
  

 رويكرد دستور نقش و ارجاع  .3

نظرية نقش و ارجاع يك رويكرد اعتدالي و نقشي ـ  (p. 2 ,1993) 9ولين ون طبق نظر
هاي ارتباطي و  تأثير نقش ساختاري است، بدين معنا كه ساختارهاي دستوري و صوري تحت

شوند. نوع رابطة گوينده  هاي زباني و موقعيتي توصيف مي گيرند و در بافت اجتماعي شكل مي
گذارد.  ها تأثير مي گيري صورت سازه جامعة زباني، بر شكلو شنونده و نقش آن رابطه در 

دهي  عبارت ديگر در اين رويكرد تعامل ميان نقش/ معنا و ارجاع/ كاربردشناسي در شكل به
شود كه  ها تأثيرگذار است. قبل از ارائة نظريه، لازم است يادآوري  ساخت دستوري جمله

ارتباط با  هايي از نظريه كه كاملاً بي شسبب پرهيز از طولاني شدن كلام از طرح بخ به
  كنيم. واژه است اجتناب مي ساخت
هاي دستوري  ولين براي تبيين تعامل ميان نحو، معناشناسي و كاربردشناسي در نظام ون

عنوان انگارة كلي دستور نقش و ارجاع ارائه كرده  ) را به1متفاوت چارچوب نظري شمارة (
  است.
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R. Van valin  
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  نقش و ارجاعانگارة دستور  :1شكل 

Figure 1: The model of Role and Reference grammar 

مراتبي متشكل از هسته، مركز و بند است  در اين رويكرد جمله داراي يك ساخت سلسله
كند.  هاي جهاني بند را بازنمايي مي شود و مشخصه گفته مي 10اي كه به آن ساختار لايه

 12اي رابطه و غير 11اي ل از دو ساختار رابطهاي بند متشك هاي جهاني ساختار لايه مشخصه
كند و  هايش را مشخص مي و موضوع 13اي، رابطة ميان محمول است. ساختارهاي رابطه

كند.  مراتبي سازه در درون جمله را سازماندهي مي اي روابط سلسله رابطه ساختارهاي غير
يان محمول و موضوع و . تقابل م1گيرند:  براساس دو تقابل شكل مي  اين دو ساختار جهاني

هاي آن، عملگرها  . تقابل ميان موضوع و غيرموضوع. عناصر جمله شامل محمول و موضوع2
و ادات (قيدها) است. لاية هسته از محمول كه لزوماً فعل نيست، لاية مركز از محمول و 

ر شود. در اين ساختار، عناص هاي آن و لاية بند از مجموع هسته و مركز تشكيل مي موضوع
ها نيز وجود دارد و به دو دستة ادات گروهي و  موضوعي يعني افزوده اي يا غير حاشيه
اي زماني و مكاني  اضافه هاي حرف  شوند. منظور از ادات گروهي، گروه گروهي تقسيم مي غير

كنندة هر سه  توانند توصيف گروهي مي كنند، اما ادات غير لاية مركز را توصيف مي  است كه
گيرند با عملگرها در  گروهي كه قيدهاي مختلف را دربرمي . اين ادات گروهي و غيرلايه باشند

  كنند.   اند و هر كدام لاية خاصي را توصيف مي تعامل
ويژه هم داشته  هاي زبان تواند سازه هاي جهاني مي بر سازه اي بند، علاوه ساختار لايه
قرار دارند و جايگاه نحوي  15ز مركزو پس ا 14ها در دو جايگاه پيش از مركز باشد. اين سازه

جا  به آيند شده و پرسشي هستند كه از جايگاه اولية خود بنا به دلايلي جا براي عناصر پيش
بر اين، عناصر ديگري  اند. اين عناصر خارج از مركز اما درون بند قرار دارند. علاوه شده

 
10

Lay ered structure 
11Relational structure 
12

irrelational structure  
13predicate 
14

Pre- core slot  
15

Post- core slot  
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د و با مكث از بند جدا هستن 16خارج از بند وجود دارند كه جداشده از سمت راست يا چپ
   (2005)ولين   مراتبي بند مطابق ون اي و سلسله شوند. در اين رويكرد ساختار لايه مي
  شود: داده مي نشان  2صورت شكل  به

  

  
 اي بند در زبان فارسي ساخت لايه :2شكل 

  
  

هاي نحوي خاص در  صورت قالب اي بند به مطابق اين رويكرد در هر زباني ساخت لايه
كه در  18شود و انتخاب قالب نحوي براساس اصل انتخاب آن زبان ذخيره مي 17نجينة نحويگ

  گيرد.  آيد صورت مي ادامه مي
ها درون   ها و افزوده هاي نحوي براي موضوع تعداد جايگاه اصل انتخاب قالب نحوي:

 ها در بازنمايي معنايي مركز براي موضوع برابر است.  لاية مركز با تعداد جايگاه

در رويكرد نقش و ارجاع براي هر جمله چهار بازنمود فرافكن شده با عنوان فرافكن 
اي يا نحوي، فرافكن عملگر، فرافكن معنايي و فرافكن كانون مفروض است. فرافكن  سازه

صورت يك فرافكن متناظر نشان داده  اي است و اغلب به عملگر در تعامل با فرافكن سازه
  دهيم. دهندة اين رويكرد را ارائه مي هاي تشكيل جداگانه فرافكن هاي شوند. در زيربخش مي

 
16) شمارة  م) جايگاه پيش از مركز است.2در شكل  (ج.پ. سمت راست و  دا شده از  اه ج ر) جايگ (ج.ج.   ) منظور از 

17
Syntactic inventory  

18
selection princip le 

Figure 2: The layered structure of clause in Persian 
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 اي و عملگر  سازه  . فرافكن1- 3

شود. عملگرها نيز  اي ناميده مي اي متشكل از هسته، مركز و بند فرافكن سازه ساخت لايه
نمايي  عناصري نقشي نظير وجه، نمود، نفي، زمان، جهت، كميت رخدادها، توان منظوري و گواه

گيرند و  اند و در حاشية همان لايه قرار مي اي از جمله كنندة لايه ستند كه هر كدام توصيفه
كنندة لاية خاصي  شوند. عملگرها از اين نظر كه هر كدام توصيف هرگز در نقش هسته ظاهر نمي

صورت  گيرند. اين دو فرافكن به اي شكل مي اي هستند، متناظر با فرافكن سازه از ساخت سازه
  ).Van Valin, 2005اند ( نشان داده شده 3اظر در شكل متن
  

 
 اي و عملگر فرافكن سازه :3شكل 

                  
  

  فرافكن معنايي .2- 3

هاي نحوي،  معادل هر كدام از سازه (2005)ولين   در دستور نقش و ارجاع، براساس ون
گاني ساخت شود و عناصر معناييِ هم درنظر گرفته مي 1شده در جدول  عناصر معنايي ارائه

  شوند. اي بند محسوب مي لايه

Figure 3: The operator and constituent projections 
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 : عناصر معنايي متناظر با عناصر نحوي1جدول 

  
  

  
  

ها  ها همواره عنصر اصلي در بازنمايي معنايي گروه در رويكرد نقش و ارجاع هسته
هاي نحوي متكي بر بازنمايي  شوند. بازنمايي معنايي و نحوة تعامل آن با قالب محسوب مي

استوار است.  20و اسناد 19ي معنايي است و بر دو نقش ارتباطي ارجاعها واژگاني و نقش
شوند  اي و حروف اضافه مي بر فعل شامل اسامي و صفات گزاره عناصر محمولي كه علاوه

كنندگان در كلام دلالت دارند.  كنند و عبارات ارجاعي بر شركت ها را توصيف مي موقعيت
كنندگان  شوند و نقش شركت بندي مي نند دستهك افعال براساس نوع موقعيتي كه توصيف مي

بندي نوع  بندي افعال از نظام دسته سازند. اين رويكرد براي دسته در كلام را مشخص مي
هايي در آن ايجاد كرده است. هر يك  گيرد و البته خود تعديل بهره مي (1967)  22وندلر 21عمل

دهند كه  تشكيل مي 23ساخت منطقياي را با عنوان  تجزيه از اين افعال يك بازنمايي قابل
طور كلي  شود. به ها به انگليسي نوشته مي صورت فرازبان نمايش داده و در همة زبان به

هاي معنايي با هم ساخت معنايي اين دستور را تشكيل  هاي منطقي افعال و نقش بازنمايي
  ).Van valin, 2005( دهند  مي

  

  . فرافكن اطلاعي3- 3

دهد و مانند ساخت  زگذاري عناصر كلامي و گفتماني را نشان مينحوة رم 24ساخت اطلاعي
شود. دستور نقش و ارجاع مفهوم ساخت اطلاع را از  اي و عملگر در بند فرافكن مي سازه

 
19

reference 
20prediction  
21

Aktionsart  
22Vendler 
23

logical structure  
24

Informational structure 

Table 1: Semantic elements corresponding to syntactic elements 
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بندي  ها متأثر از گفتمان، ابتدا يك قالب برگرفته كه طبق نظر او گزاره (1994)  25لمبركت
خورند. در ديدگاه لمبركت مبتدا  نحوي مناسب پيوند مييابند و سپس با عناصر  كاربردشناختي مي

كنند. در  آيند ونقش مهمي را در ساخت اطلاع ايفا مي شمار مي و كانون دو وضعيت اطلاعي مهم به
به سه نوع كانون محدود، كانون  26رويكرد نقش و ارجاع به پيروي از لمبركت، سازة كانوني

شود. مثل: تو  انون محدود يك سازة واحد، كانوني ميشود. در ك محمول و كانون جمله تقسيم مي
افتد كه  نشان فاعل ـ محمول اتفاق مي . كانون محمول در جملة بيشركتكني؟ نه تو  اداره كار مي

دنده رو  كني؟ خط توليد چرخ شود. مثل: تو شركت چه كار مي در آن تنها محمول، كانون واقع مي
كارمند گيرد. مانند: شغلت چيه؟  كانون كل جمله را دربرمي . در كانون جمله، دامنةكنم كنترل مي

هر كانوني داراي دو دامنه است: دامنة بالقوه  (p. 78 ,2005)ولين  . طبق نظر ونشركت ... هستم
اي است كه عناصر كانوني ممكن است  . دامنة بالقوة كانون دامنه28و دامنة واقعي كانون 27كانون

اي است كه عناصر كانوني عملاً در آن ظاهر  عي كانون، دامنهدر آن ظاهر شوند و دامنة واق
اي هستند كه قلمرو كانوني كمينه را  هاي گروهي كمينه شوند. واحدهاي اطلاعي پايه نيز مقوله مي

  شود: نشان داده مي 4دهند. فرافكن اطلاعي نيز در شمارة  نشان مي

  

 
25

Lam bercht 
26focal constituent  
27

potential focus dom ain 
28

actual focus domain 

 فرافكن اطلاعي از نوع قلمرو كانوني محمول : 4شكل 

Figure 4: The informational structure projection of a predicate-focus construction in Persian 
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  لگوريتم پيونديا .4- 3

دوطرفه، تعامل ميان بازنمايي  29ع، الگوريتم پيونديدر انگارة اصلي دستور نقش و ارجا
دهد كه هر دو بازنمايي متأثر از  نحوي و معنايي از منظر گوينده و شنونده را نشان مي

اند. جهت الگوريتم پيوندي هم از معناشناسي به نحو و هم از نحو به  شناختي عوامل كاربرد
شود. شرط تماميت  استفاده مي 30اميتمعناشناسي است و در هر دو جهت پيوند از شرط تم

هايي كه در بازنمايي معنايي جمله وجود دارند بايد در  بيانگر اين است كه تمام موضوع
بازنمايي نحوي جمله هم وجود داشته باشند. همچنين تمام عبارات ارجاعيِ موجود در 

اخت منطقي هم بازنمايي نحوي جمله بايد در بازنمايي معنايي آن، به جايگاه موضوع در س
  .)Van Valin & Lapolla, 1997, p. 325( پيوند يابند

  

  رويكرد پيشنهادي .4
ديديم در انگارة كلي دستور نقش و ارجاع، كاربردشناسي  1و شكل  4كه در بخش  همانطور

دهي صورت  كار اصلي آن تعامل با معنا براي شكل و هرچند بسيار تأثيرگذار است و ساز
هاي نحوي و معنايي قرار گرفته و عنصر محوري  طة ميان بازنمايياست، اما خارج از راب

 31»ساخت و تعبير«شود. رويكرد پيشنهادي كه از اين پس آن را با عنوان  محسوب نمي
شناسيم، ايدة بنيادي خود را وامدار نقش و ارجاع است. اگرچه نقش و ارجاع يك رويكرد  مي

گان  موردبررسي قرار گرفته است، اما نگارندارتباطي ـ نقشي است و عمدتاً در حوزة نحو 
كنندة برخي از موضوعات  واژه و تبيين كنند با اندكي تغيير، قابل تسري به ساخت تصور مي

اين حوزه نيز است. در اين بخش براي درك وجوه اشتراك و افتراق دو رويكرد، ابتدا به 
) ارائه 5را كه در بخش ( هايي پردازيم و سپس داده مي» ساخت و تعبير«تشريح رويكرد 

 5صورت شكل  به» ساخت و تعبير«زنيم. انگارة كلي رويكرد  شود، براساس آن محك مي مي
  خواهد بود:

 
29linkin g algorit hm 
30

totality  condi tion 
31

Const ituent  and interpretatio n  
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گذاري زياد عنصر  ) در نقش و ارجاع كه كاربردشناسي با وجود تأثير1برعكس انگارة (
) 5دهد، در انگارة ( هاي نحوي را شكل مي حوري نيست و در تعامل با معنا صورت سازهم

شود و با صورت (بازنمايي  كاربرد در مركز قرار دارد، اساس و بنياد زبان محسوب مي
صرفي) و معنا (بازنمايي معنايي) رابطة دوسويه دارد. به اين صورت كه گاهي با معنا تعامل 

كند و معناي  دهد، گاهي با صورت تعامل مي هاي زباني را شكل مي كند و صورت سازه مي
دهد. اجزاي  را تشكيل مي» ساخت«كلي در تعامل با هر دو يك  طور  سازد و به اي مي تازه

اي با هم پيوند  رابطه اي و غير مراتبي اما غيرلايه صورت سلسله واژي به عناصر ساخت
هاي مشخصي با  ها و وندها الزاماً در لايه اين است كه پايهبودن  اي لايه يابند. مقصود از غير مي

واژة واژگاني مطرح شده است. همچنين  گونه كه در رويكرد ساخت  يابند آن هم پيوند نمي
آورد و  الزاماً وابستة خاصي را به دنبال نمي  بودن اين است كه هسته اي رابطه منظور از غير

  . رابطة معنايي ناگسستني با آن ندارد
هاي نحوي نقش و ارجاع، يك  همچون سازه» ساخت و تعبير«واژي در  هاي ساخت سازه

ها و وندهاي  اي از پايه يا پايه دهند. فرافكن سازه اي و معنايي را شكل مي فرافكن سازه
شود. پايه محتواي معنايي و وند محتواي دستوري ساخت را شكل  احتمالي ساخته مي

ي يك فرافكن معنايي متناظر دارد كه از فقط يك هسته و يك يا چند ا دهد. هر فرافكن سازه مي
اي و معنايي در نقش و ارجاع ساختار  هاي سازه شود. البته برعكس فرافكن وابسته تشكيل مي

شوند؛ از اين جهت كه  مراتبي ندارند و از يك ساخت به ساخت ديگر متفاوت مي سلسله
واژة اشتقاقي و  پاياني باشند. هسته در ساخت ستهمياني و ه آغازي، هسته توانند هسته مي

كند و در فرافكن  هايي است كه مقولة نهايي واژه را تعيين مي تركيبي، آن وند، پايه يا پايه

Figure 5: The general model of “construction and interpretation” approach 
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هاي  يابد. در ذيل تناظر ميان اين دو فرافكن در واژه هاي خود پيوند مي اي با معادل سازه
  شود: الف، ب و ج) نشان داده مي 6شمارة ( در  شكل» كباب چلو«و » گلاب«، »خردمندانه«

  

  
  خت و تعبير اي و معنايي در رويكرد سا هاي سازه ناظر فرافكن: ت6شكل    

Figure 6: Correspondence between constituent and semantic projections in 

“construction and interpretation” approach 
  

پردازيم: در اين فرافكن  .الف) مي6دو فرافكن به تشريح (به منظور درك تناظر ميان اين 
شود و  كنندة مقولة نهايي واژه است هستة ساخت محسوب مي كه تعيين آنجا از» انه- «وند 
دهد، اما به اين دليل كه نقشي در تعيين  اگرچه پاية معنايي واژه را شكل مي» خرد«واژ  تك

ساز هم  نيز چون محتواي معنايي ندارد و مقوله» مند-«مقولة نهايي ندارد وابسته است. وند 
شود. بنابراين پايه و وندها فرافكن معنايي و هسته و  نيست، وابسته درنظر گرفته مي

زمان دو جنبة پيوسته به  دليل اينكه هم دهند و به اي را تشكيل مي ها هم فرافكن سازه وابسته
  گيرند. هم در تناظر قرار ميكنند، با  همِ معنايي و دستوري ساخت را تعيين مي

شود، عناصر  شناخته مي» عملگر«آنچه را كه در نقش و ارجاع با عنوان » ساخت و تعبير«
آورد بدون اينكه عناصر كاربردشناختي با عملگرهاي موردنظر نقش  شمار مي كاربردشناختي به

ي از پژوهشگران اي كه مطابق نظر گروه هاي عمده و ارجاع تناظر كامل داشته باشند. مشخصه
هاي وجه، نمود، زمان، ساخت  كنند شامل مشخصه واژة اشتقاقي چندمعنايي ايجاد مي در ساخت

موضوعي و ساخت رويدادي است. عملگرهاي مطرح در نقش و ارجاع نيز وجه، نمود، زمان، 
مجموعة اين » ساخت و تعبير«نمايي و توان منظوري است. در رويكرد  حالت، جهت، گواه

تر  شود و دامنة معنايي آن را بسيار گسترده گنجانده مي» توان منظوري«ها درون عملگر عملگر
كند. مقصود اين است كه هر آنچه گوينده در يك ارتباط كلامي اراده كند و به كار ببرد، توان  مي
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كند  صورت نسبي، تعبير و استنباط  منظوري او خواهد بود و اگر شنونده هم همان منظور را به
شده در توان منظوري  ها يك ارتباط موفق صورت گرفته است. عملگرهاي قرارداده ان آنمي

سازي با هر دو  اي در تناظر نيستند بلكه براي مفهوم برعكس نقش و ارجاع با فرافكن سازه
واژي در اين رويكرد  اند. ازآنجاكه ساختار اجزاي ساخت اي و معنايي در تعامل فرافكن سازه

طور طبيعي ساخت منطقي، الگوريتم  واژه است نه نحو، به است و مربوط به ساختاي  رابطه غير
  تصور نيست. پيوندي و فرافكن اطلاعي براي آن قابل

، »ساخت و تعبير«كردن نكتة برجستة رويكرد نقش و ارجاع در  بر لحاظ  گان علاوه نگارند
اربردشناسي با صورت دهي صورت، تعامل ك يعني تعامل كاربردشناسي با معنا براي شكل

دانند. از نظر  براي توليد معنا را هم بسيار مهم و عامل اصلي ايجاد چندمعنايي در زبان مي
متمايز از معنا اما اغلب منطبق بر آن است. پيوند صرف صورت و معنا، » كاربرد«گان  نگارند

رد با آن مدخل گاه كارب شود؛ آن كند كه مدخل فرهنگ لغت واقع مي معناي قاموسي ايجاد مي
تواند منطبق بر همان  شود. در اين حالت كاربرد مي نهايي توليد مي» ساخت«كند و  تعامل مي

معناي قاموسي يا متفاوت از آن باشد. شناخت فرهنگي يك پاية اساسي در تعيين نقش و 
ت و مفاهيم زباني است. كاربرد متناسب با نقشِ برخاسته از شناخ» ها ساخت«پيشينة فرهنگي
صورت  ساز توليد ساخت مرتبط با آن شناخت است. ساخت ايجادشده ابتدا به فرهنگي، زمينه

شود، به اين صورت كه گوينده با يك نيت خاص  قرارداد ميان گوينده و شنونده استعمال مي
دهد و شنونده نسبتاً متناسب با انتظار گوينده آن نيت را  (توان منظوري) به لفظي ارجاع مي

ها در مفهوم خاص، ضمن  كند. سپس اين كاربرد تعاملي و پوياي ساخت استنباط ميتعبير و 
صورت نسبتاً قالبي  حفظ مشخصة نسبتاً پوياي خود، در طول زمان، در فرهنگ زباني به

كند. منظور از  پوياي خود را حفظ مي شود و البته همواره مشخصة ايستا ـ  تثبيت مي
ها در فرهنگ زباني با پيوند يك  ها اين است كه ساخت پويا براي ساخت مشخصة ايستا ـ 

شوند، اما امكان  صورت و معناي مشخص و نسبتاً ثابت شناخته و در واژگان درج مي
ها در روابط آتي ميان گوينده و شنونده همواره وجود دارد. البته  سازي نو از آن مفهوم

دليل ايجاد نظم در  و واژه) بهواژي (تكواژ  وضعيت ايستاي صوري و معنايي واحدهاي ساخت
هاست. در  تر از وضعيت پوياي آن تر و قوي زبان و كاهش بار حافظة گويشوران پررنگ

كند كه از يك واژه يا واحد زباني با بار ارجاعي استفاده كند؛  ارتباط كلامي، گوينده اراده مي
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  اط كند.در چنين شرايطي شنونده بايد مفهوم موردنظر گوينده را درك و استنب
مدار  آميز است و ارجاع موفق همواره نيت در كاربردشناسي ارجاع خوب، ارجاع موفقيت

عنوان لفظ ارجاعي استفاده كند و  است. به اين معنا كه گوينده اراده كند از يك لفظي به
گويد  پرسي مي شنونده هم مرجع را تعبير و استنباط كند. براي مثال فردي در پاسخ به احوال

رسد. اما شنونده  شده به نظر مي ربط با سؤال مطرح كه ظاهراً بي». خدا رو شكر«يا » داهللالحم«
يابد كه در اينجا شكرگزاري به خوب بودن حال اشاره دارد و بنابراين  مي با توجه به بافت در

آميز و ارتباط  شنونده پاسخ مناسب و موردانتظار دريافت كرده و ارجاع گوينده موفقيت
  ؤثر بوده است.كلامي م
پذير  صورت انعطاف درك مفهوم واحد ارجاعي (ساخت) در يك ارتباط به» ساخت و تعبير«در 

افتد و پس از ارجاع، تعبير و استنباط، معناي  و با واسطة ذهني گوينده و شنونده اتفاق مي
ردها شود. برخلاف آنچه در برخي رويك قراردادشده براي آن ساخت، در فرهنگ زباني تثبيت مي

تك اجزاي سازنده  پذيري، براساس معناي تك ها طبق اصل تركيب شد كه معناي سازه تصور مي
ها حاصل توافق ميان گوينده و شنونده و  مفهوم سازه» ساخت و تعبير«آيد، در  دست مي به

گيرد.  درحقيقت تعبيري است كه در درون بافت و فرهنگ زباني از كليت آن سازه صورت مي
قبلاً اشاره شد در رويكرد نقش و ارجاع، تعامل كاربرد و معنا، صورت را شكل  همانطور كه

  هاي مشتق، صورت ثابت و معنا متفاوت است.  واژه در بعضي واژه دهد، اما در ساخت مي
منظور از ساخت، پيوند سه قطب معنا، صورت و كاربرد است. معنا » ساخت و تعبير«در 

ايستاي هر ساخت هستند. كاربرد متمايز از معنا و قطب  و صورت، اجزاي قراردادي و نسبتاً
شود. منظور از پويايي كامل كاربرد اين است كه يا با معنا  سيال و كاملاً پويا محسوب مي

سازد و درنهايت با  كند و معنا مي سازد، يا با صورت تعامل مي كند و صورت مي تعامل مي
عبارت ديگر  گيرد. به سازي صورت مي مفهوم» ساخت«پيوند هر سه و توليد و تعبير 

در توليد » كاربرد«آفريني بنيادي  سازي پيوند ناگسستني صورت و معنا با نقش مفهوم
  از سوي گوينده و تعبير آن توسط شنونده است.» ساخت«

 - هيچ ساختي كاملاً ايستا يا كاملاً پويا نيست و همه مشخصة ايستا » ساخت و تعبير«در 
ها يكسان نيست و از اين نظر يك پيوستار را  ا ميزان ويژگي ايستا ـ پويايي آنپويا دارند، ام 

  دهند. تشكيل مي 7صورت شكل شمارة  به
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  ها در رويكرد ساخت و تعبير پويايي سازه - : ميزان ايستا7شكل 

Figure 7: The rate of static- dynamics of constituents in “construction and 

interpretation” approach 
  

تر است  ها كم در اين شكل ميزان ايستايي واحدهاي زبان در بن پيكان بيشتر و پويايي آن
شود؛ به اين معنا كه هرقدر محتواي معنايي يك واحد  و اين وضعيت در سر پيكان برعكس مي

طور  هاين ايده را ب» ساخت و تعبير«تر باشد ميزان ايستايي آن بيشتر است.  شده زباني تثبيت
دربارة ميزان زايايي واحدهاي زبان اخذ كرده است.  (p. 116 ,2002) 32تقريبي از هسپلمث

ايدة اصلي خود را از نقش و ارجاع اخذ » ساخت و تعبير«ود كه ش اين توضيحات مشخص مي
سازي در  اي از نحوة مفهوم بنابراين اگر بخواهيم انگارهكرده، اما صرفاً متكي بر آن نيست. 

  خواهد بود: 8صورت شكل شمارة  ارائه كنيم به» خت و تعبيرسا«
  

  
  سازي در رويكرد ساخت و تعبير : انگارة نحوة مفهوم8شكل 

Figure 8: The model of conceptualization in “construction and interpretation” 

approach 

  
 
32
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ن صورت كه گوينده در سازي است، به اي ساز مفهوم در اين انگاره شناخت فرهنگي زمينه
موقعيت متأثر از شناخت فرهنگي، با برقراري ارتباط ميان معنا، كاربرد و صورت يك ساخت 

دهد، شنونده هم متأثر از شناخت فرهنگي نسبتاً مشترك خود با  را شكل و به آن ارجاع مي
يرد. اين گ سازي صورت مي كند و اين گونه مفهوم گوينده، آن ساخت را تعبير و استنباط مي

شكل يك وزنه در مركز قرار گرفته به معناي اين است كه كاربرد محور و  كه كاربرد به
طور شناور و آزادانه با صورت، با معنا يا با هر دو تعامل  سازي است و به اساس مفهوم

كند تا مفهوم موردنظر در ارتباط كلامي ساخته شود. براي مثال گوينده و شنونده در  مي
عملي هستند كه در » گرفتن«و » خريدن«رسند كه  نگي خود به اين شناخت ميجامعة فره

گيرد و اين دو  خرد يا مي گيرند. فردي از فرد ديگري چيزي را مي ارتباط ميان دو نفر شكل مي
وگو رابطة فاعلي  عمل درون خود رابطة فاعلي و مفعولي را دارند. اما اينكه در يك گفت

كار بردن يكي  ها برجسته شود به ارادة گوينده براي به پذيري) آن (كنشگري) يا مفعولي (كنش
و » خريدار«هاي  از آن روابط و تعامل آن با صورت و تعبير شنونده بستگي دارد. در واژه

كند و دو معناي  ار) تعامل مي -با صورت (» پذيري كنش«و » كنشگري«دو كاربرد » گرفتار«
با » ثبات عمل«و » تكرار عمل«دو كاربرد » گويا«و » يدارخر«هاي  سازد و در واژه متفاوت مي

سازد. در اين رويكرد  ا) را مي - ار) و ( - كند و دو صورت متفاوت ( تعامل مي» فاعليت«معناي 
دهد؛ در مواردي  را شكل مي» ساخت«زمان كاربرد، معنا و صورت  در اغلب موارد تعامل هم

كار رفته است. براي درك اين  ي حقيقي خود بهگوييم آن ساخت در معنا كه به اصطلاح مي
كنيم. در اولي  مقايسه مي» درمانگاه اتومبيل«را با » تعميرگاه اتومبيل«نكته ساخت گروهي 

كه در دومي بين معنا (محل  زمان كاربرد، معنا و صورت هستيم، درحالي شاهد تعامل هم
ل شكل گرفته است تا صورت ) و كاربرد (محل درمان براي هر چيزي) تعام درمان انسان

  ساخته شود.» درمانگاه اتومبيل«جديد 
  

 ها . تحليل داده5

) و چهار واژه (عمليات، گرفتن، تيز و ه -ي/  - ا/ - ار/  - در اين بخش به تحليل چهار پسوند(
وسيلة پژوهشگران مطالعه  به 3ي) از پسوندها در بخش  - ار و  -پردازيم. دو مورد ( تويِ) مي

بررسي » ساخت و تعبير«افزاييم و براساس  ها مي ) را هم به آنه - ا و  - مورد (شده و دو 
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كنند  كنيم. اين واحدها از يك جهت، هر كدام با وجود صورت ثابت معاني چندگانه توليد مي مي
هاي متفاوت هستند باعث ايجاد معناي يكسان و  و از جهت ديگر با وجود اينكه صورت

ساخت و «شوند. مطابق  بسته در زبان مي معنايي هم نايي و همدرواقع بروز پديدة چندمع
  سازي است.  گيري اين پديده، تعامل كاربرد با صورت و معنا در مفهوم علت شكل» تعبير
  

  ار) -. پسوند (1- 5

الف) 1390دوستان و مرادي ( )، كريمي1371طبق نظر گروهي از پژوهشگران ازجمله كشاني (
  د در مفاهيم زير كاربرد دارد:) اين پسون1392و رفيعي (

 فاعلي: (خريدار/ خواستار) .1

 مفعولي: (گرفتار/ مردار) .2

 سازي: (گفتار/ نوشتار) عمل  اسم .3

ار) به پاية ستاك ماضي فعل   - بينيم كه پسوند ( وضوح مي شده، به هاي ارائه در مثال
  است.  سازي ايجاد كرده افزوده شده و سه معناي متفاوت فاعلي، مفعولي و اسم عمل

  ا) -. پسوند (2- 5

رود كه  كار مي ) در معاني متعددي به1391) و تاكي (1371ا) نيز طبق نظركشاني ( -پسوند (
  كنيم: به سه مورد اشاره مي

 فاعلي: (گويا/ شنوا) .1

 مفعولي: (زيبا/ رها) .2

 سازي: (چرا/روا) عمل  اسم .3

سازي  ، مفعولي و اسماين وند نيز با افزوده شدن به ستاك حال فعل، سه كاركرد فاعلي
  دارد. 
  

  ي) -. پسوند (3- 5

) 1396) و بامشادي و قطره (1371سازي اين پسوند، به عقيدة كشاني ( بر كاركرد اسم علاوه
اي كه امروزه زاياترين  گونه سازي در معاني بسيار متعددي كاربرد دارد، به در مقولة صفت
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شود  متفاوت براي آن شمرده ميپسوند زبان فارسي محسوب و حدود سي ـ چهل كاربرد 
 پردازيم. سبب پرهيز از طولاني شدن كلام فقط به ذكر سه مورد مي كه به

  فاعلي (شورشي/ اعتصابي) .1
  مفعولي (اخراجي/ دريافتي) .2
 سازي: (نيكي/ روشنايي) عمل  اسم .3

ها بسيار  اين پسوند نيز همچون وندهاي ذكرشده در بالا در توليد معاني مشترك با آن
  و زاياست.فعال 
  

  ه) -. پسوند (4- 5

) اين پسوند هم در معاني متعددي كاربرد دارد كه باز به 1371) و كشاني (1391مطابق تاكي (
  كنيم: ها بسنده مي ذكر سه مورد از آن

 فاعلي: (خوره/ كنه) .1

 مفعولي: (تراشه/ گدازه) .2

 سازي: (سبزه/ جوانه) عمل  اسم .3

بسته در زبان تنها محدود به وندها و  هممعنايي  گيري پديدة چندمعنايي و هم شكل
هاي زير نيز شاهد چنين  واژة بسيط، مطابق نمونه واژة اشتقاقي نيست، در ساخت ساخت

  وضعيتي هستيم.
 

 ساز/ عمليات بانكي/ عمليات ايذايي) و (عمليات ساخت»: عمليات«سم ا .5- 5

 

  اليت ايذايي)ساز/ فعاليت بانكي/ فع و (فعاليت ساخت فعاليت:                 
 

 (امتياز گرفتن/ وقت گرفتن/ شرف گرفتن)»: گرفتن«فعل  .6- 5

 

  (امتياز خريدن/ وقت خريدن / شرف خريدن) خريدن:                  
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 (مزة تيز/ رنگ تيز/ زبان تيز)»: تيز«صفت  .7- 5

 

  (مزة تند/ رنگ تند/ زبان تند) تند:                     
 

 و/ تويِ هوا/ تويِ ذهن)(تويِ كش»: تويِ«حرف اضافة  .8- 5

 

 ِ ذهن)داخلِ/ درونِِ هوا/ داخلِ/ درونِِ كشو/ داخلِ/ درونِ: (داخلِ/ درونِ                            

  
دهندة چندمعنايي و محور عرضي  واژة بسيط، محور طولي نشان هاي متعلق به ساخت در داده

ها  كند. تكرار سازه ها را بيان مي ان آنبستگي مي معنايي است. پيكان دو سويه نيز هم بيانگر هم
تواند در زنجيرة چندمعنايي جايگزين شود و  بسته مي معناي هم به اين معناست كه واحد هم

  تقريباً همان معاني را بيان كند.
بسته شكل  معنايي هم بينيم در تمام اين واحدها پديدة چندمعنايي و هم همانطوركه مي

هر كدام از اين وندها ضمن بيان چند معناي متفاوت، بيانگر  گرفته است، به اين صورت كه
)، از سه ه - ي/  - ا/ -ار/  -سه كاركرد مشترك با ساير وندها نيز هستند. چهار صورت متفاوت (

اند. از جهت ديگر هر وند به  منظر، يك معناي واحد فاعلي يا مفعولي يا اسمي توليد كرده
وجودآورده است. همچنين هر كدام از  فعولي/ اسمي) بهتنهايي سه معناي متفاوت (فاعلي/ م

شود  معنا مي اي ديگر هم ها از يك جهت چند معناي متفاوت توليد كرده و از جهتي با واژه واژه
  طور نسبي جايگزين آن شود و تقريباً همان معاني را بيان كند. تواند به كه مي

هاي  ث سازماندهي صورت سازهمطابق نظرية نقش و ارجاع تعامل كاربرد و معنا باع
هايي زباني وجود دارند كه معاني مختلفي توليد و اين  حال صورت شود. درعين زباني مي

قبلاً كنندة همة مسائل زبان نيست.  كنند كه تعامل كاربرد و معنا توجيه مسئله را به ذهن القا مي
كار  لب در بخش نحو بهاشاره كرديم كه نقش و ارجاع يك نظرية ارتباطي ـ نقشي است كه اغ

منظور  دهيم. بنابراين به واژه تسري مي گرفته شده است و ما آن را با تغييراتي به ساخت
واژه را  دهي صورت در ساخت دستيابي به اين هدف، رابطة ميان كاربرد و معنا براي سازمان

يا، شورشي و خريدار، گو «هاي  كنيم: در واژه شده بررسي مي با استفاده از واحدهاي ارائه
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واقع هر چهار واژه صفت فاعلي يا اسم عامل  معناي مركزي فاعليت وجود دارد و در» خوره
اسم است و » شورش«ستاك حال فعل و » خور«و » گو«ستاك گذشتة فعل، » خريد«هستند. 

شوند. اما با پذيرفتن وندهاي  هيچ كدام معناي فاعليت ندارند و از مقولة صفت محسوب نمي
يابند و در چنين  مي» فاعليت«شوند و معناي  ) به مقولة صفت وارد ميه - ي و - ا/ -ار/  -(

كنند. مسئله اين است كه با چه توجيهي يك  شرايطي معنا و مقولة تازه را از وند دريافت مي
عامل اين » نقش و ارجاع«شود. مطابق  معناي واحد با چهار صورت (وند) متفاوت بيان مي

د و معنا در توليد صورت است. بدين صورت كه اگر گوينده كاربرد رخداد تعامل كاربر
را » ار«را به معناي فاعليت بيفزايد، اين تعامل كاربرد و معنا، صورت » تكرار وقوع عمل«

را به » دوام و ثبات در ويژگي«سازد، اگر كاربرد  را مي» خريدار«كند و اسم عامل  انتخاب مي
شود، اگر كاربرد  ساخته مي» گويا«گيرد و اسم عامل  شكل مي» ا«آن بيفزايد صورت 

توليد » شورشي«انتخاب و اسم عامل » ي«موردنظر گوينده باشد صورت » چگونگي عمل«
را به معناي فاعليت اضافه كند صورت » ثبات در عمل فيزيكي«شود. اگر گوينده كاربرد  مي
ها، معناي عاملي ثابت و تعامل  ونهسازد. در اين نم مي» خوره«را گزينش و اسم عامل »  ه«

معنايي در زبان  هاي متفاوت و درحقيقت چند كاربردهاي چهارگانه با آن به توليد صورت
  شود.  منجر مي

تنهايي  بينيم كه هر كدام به اگر از منظر ديگري به كاركرد وندهاي موردنظر توجه كنيم، مي
ساخت و «كنند.  نيز توليد مي» اسمي«و  »مفعولي«دو معناي ديگر » فاعليت«بر معناي  علاوه
كند كه آن گونه كه كاربرد با معنا  درپي يافتن علت رخداد دوم، اين فرض را مطرح مي» تعبير

تواند با صورت هم تعامل و  كند، مي هاي مختلف در زبان توليد مي كند و صورت تعامل مي
كاربرد و صورت را در معاني مختلف ايجاد كند. براي روشن شدن اين موضوع، تعامل 

با هر يك از چهار » كنشگري«كنيم: در هنگام تعامل كاربرد  وندهاي موردنظر بررسي مي
ها معناي مفعولي و  با آن» پذيري كنش«) معناي فاعلي، تعامل كاربرد ه -ي/  -ا/ - ار/  - صورت (

  شود.  ها معناي اسمي ايجاد مي با آن صورت» كنش صرف«تعامل كاربرد 
دانيم كه چندمعنايي در  گيرد. مي سازي بسيط نيز صورت مي رايط در واژههمين ش

هايي از آن هستة  كه رگه گيرد، طوري هاي بسيط، پيرامون يك هستة معنايي شكل مي واژه
يابد؛ بر اين اساس هستة معنايي در اسم عمليات  معاني نمود مي  معنايي در هر يك از آن
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اي از كنش  عاني چندگانة شكل گرفته در اسم عمليات شيوهاست. درواقع هر كدام از م» كنش«
را در تعامل با » فيزيكي و عيني«ساز، كاربرد  و كند. گوينده در عمليات ساخت را بيان مي
كند. در عمليات بانكي، ميان  توليد مي» سازندگي«برد و معناي  كار مي به» عمليات«صورت 
وجود  به» تراكنش يا نقل و انتقال اعتباري«عناي و صورت، تعامل برقرار و م» تبادل«كاربرد 

  آورد. مي
خلق » فريبكاري«زند و معناي  را با صورت پيوند مي» انتزاع«در عمليات ايذايي نيز كاربرد 

اي كنش،  با معناي هسته» پويايي«كند. گوينده همچنين با برقراري تعامل ميان كاربرد  مي
تواند جايگزين صورت  كه در زنجيرة چندمعنايي ميكند  را توليد مي» فعاليت«صورت تازة 

  صورت نسبي ارائه دهد.  شود و همان معاني را به» عمليات«
را درنظر گرفت. اگر گوينده » اخذ كردن«توان هستة معنايي  نيز مي» گرفتن«براي فعل 

 را توليد» دريافت كردن«را در پيوند با صورت قرار دهد، معناي » اتفاقي بودن«كاربرد 
ايجاد و اگر كاربرد » تمديد كردن«دهد معناي  را با صورت پيوند » تعمد«كند. اگر كاربرد  مي
كند. حال اگر  را توليد مي» كسب كردن«كار ببرد معناي  را در تعامل با صورت به» هوشياري«

شود  توليد مي» خريدن«كار ببرد صورت  را در تعامل با هستة معنايي به» هدفمندي«كاربرد 
  شود. » گرفتن«تواند در پيوستار جايگزين صورت  ميكه 

را درنظر گرفت. در مزة تيز، » حدت«هستة معنايي » تيز«توان براي  در مقولة صفت هم مي
شود. در  خلق مي» سوزنده بودن«كند و معناي  با صورت تعامل مي» محسوس بودن«كاربرد 

زننده «دهد و معناي  تعامل قرار ميرا با صورت در » مشهود بودن«رنگ تيز، گوينده كاربرد 
دهد و  را با صورت پيوند مي» انتزاع«آورد. همچنين در زبان تيز، كاربرد  وجود مي به» بودن
را در تعامل » تر تأثيرگذاري كم«كند. حال اگر گوينده كاربرد  را توليد مي» گزنده بودن«معناي 

صورت نسبي جايگزين صورت  د و بهتولي» تند«كار ببرد صورت تازة  اي به با معناي هسته
  كند. شود و تقريباً همان معاني را بيان مي مي» تيز«

توان  كه حروف اضافه محتواي معنايي ندارند، ناچار هستة معنايي توصيفي مي آنجا از
قرار «تواند  مي» تويِ«ها درنظر گرفت. بنابراين هستة معنايي مناسب براي صورت  براي آن

را با صورت در تعامل قرار » عينيت«باشد. اگر گوينده كاربرد » مانند گرفتن در چيزي حجم
را با » نيمه عينيت«و اگر كاربرد » قرار گرفتن در شئ داراي حجم/ توي كشو«دهد معناي 
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قرار گرفتن جسم عيني در چيزي مشابه اشياء داراي حجم/ توي «صورت پيوند بزند معناي 
يد اشاره شود كه جسم قرارگرفته در هوا عيني و قابل كند. در اين مورد با توليد مي» هوا

مشاهده نيست. همچنين اگر  كه حجم بودن هوا به هيچ وجه عيني و قابل حالي مشاهده است، در
قرار گرفتن چيزي انتزاعي در «و صورت تعامل برقرار كند، معناي » انتزاع«ميان كاربرد 

كند. در اين مورد نه چيز قرارگرفته  د ميرا ايجا» چيزي مشابه اشياء داراي حجم/ توي ذهن
مشاهده نيستند. سرانجام اگر  مانند يا ذهن، هيچ كدام عيني و قابل در ذهن و نه چيز حجم

كار ببرد صورت  را در تعامل با هستة معنايي به» رسمي بودن«گوينده اراده كند كه كاربرد 
تواند بيانگر نسبي همان معاني  ميشود كه  مي» تويِ«توليد و جايگزين » درونِ«يا » داخلِ«

بسته يك شبكة چندمعنايي در طول يك صورت و  طور هم بينيم كه به باشد. در اين شرايط مي
اي كه همواره در رقابت هستند و هيچ  گونه گيرد؛ به معنايي در عرض آن شكل مي يك شبكة هم

  شود. كدام بر ديگري غالب نمي
  

  . نتيجه6

واژه است.  هدف اين پژوهش معرفي رويكردي تازه به ساخته كرديم آن گونه كه قبلاً اشار
واژة اشتقاقي تسري  هايي از دستور نقش و ارجاع را به ساخت براي تحقق اين هدف بخش

اي تلفيق كرديم و رويكرد جديدي را ارائه داديم. از رويكرد جديد براي  داده و با ديدگاه تازه
معنايي  معنايي و هم چندو نحوة كاركرد دو پديدة سازي در زبان  تحليل چگونگي مفهوم

ها در راستاي اثبات فرض خود  بهره گرفتيم و از تحليل دادهها  بستگي آن بسته و علت هم هم
  استفاده كرديم.

ها در بخش اشتقاق ديديم كه چند صورت متفاوت يك معناي واحد توليد  در تحليل داده
ها بيانگر چند معناي متفاوت نيز هستند. در بخش  رتكنند، درعين حال هر كدام از آن صو مي

معنا  هاي چندمعنايي بوديم كه در محور عرضي خود با واژة ديگري هم بسيط هم شاهد واژه
طور نسبي بيانگر همان  توانست در پيوستار چندمعنايي جايگزين شود و به شدند كه مي مي

دانستيم كه  سازي  ور و اساس مفهومرا مح» كاربرد«معاني باشد. براي توجيه اين پديده، 
كند تا مفهوم موردنظر در  طور شناور و آزادانه با صورت، با معنا يا با هر دو تعامل مي به

ساز و معناساز در زبان است. در  ت عنصر صور» كاربرد«ارتباط كلامي ساخته شود. 
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كند.  توليد ميمعنايي و در كاركرد معناسازي، چندمعنايي  سازي خود هم ت كاركرد صور
كند. پس از آن هر بار كه كاربرد با  تعامل اولية كاربرد با صورت معناي سرنمون را ايجاد مي

اي خواهند بود. مجموعة  كند كه معاني حاشيه اي ايجاد مي همان صورت تعامل كند معناي تازه
برد با هستة آورند. تعامل كار وجود مي اين معاني يك شبكة معنايي از نوع چندمعنايي را به

معنايي  معنا در وضعيت هم شود كه واحد هم معنايي مي گيري هم معنايي نيز باعث شكل
تواند جايگزين واحد چندمعنا شود و تقريباً همان معاني را بيان كند.  بسته با چندمعنايي مي هم

ر گرفتن اند، چون اگر اين طور نبود امكان قرا هاي نسبي معنايي هر دو پديده چندمعنايي و هم
  معنا در زنجيرة چندمعنايي و بيان نسبي همان معاني وجود نداشت.  واحد هم

هاي مختلف، عواملي نظير ساخت موضوعي و  ديديم كه ديدگاه 3همچنين در بخش 
معنايي در زبان  هاي معنايي و ساخت صرفي را علت بروز پديدة چند هاي تتا، مؤلفه نقش
عنوان بخشي از توان منظوري گوينده  ها را به اين ويژگي »ساخت و تعبير«دانند. رويكرد  مي
داند. بنابراين از ميان رويكردهاي  گيري اين پديده نمي ها را عامل صرف شكل پذيرد، اما آن مي

بيشترين قرابت را با ديدگاه ششم دارد. اين ديدگاه » ساخت و تعبير«شده،  گانة بررسي شش
معنايي منطقي در درون  د را بروز حالتي با عنوان چندوسيلة يك ون علت وقوع چندمعنايي به

شود آن چند معنا به موازات هم شكل بگيرند؛ به اين صورت كه  داند كه باعث مي خود وند مي
شود كه با فعال شدن  در نظر گرفته مي)±هر وند داراي قالبي از يك مؤلفة معنايي، با ارزش (

برعكس »ساخت و تعبير«گيرد. اما در  شكل مي ها چند معناي مختلف يا نشدن يكي از ارزش
صورت توان  هاي معنايي در درون وند نيست، بلكه به رويكرد ششم، معاني مختلف يا مؤلفه

منظوري يا توانش كاركردي در ذهن گوينده است. گوينده آن معاني را به وند (صورت) 
هم تعامل ايجادشده را كند، شنونده  دهد و بين كاربرد و صورت تعامل ايجاد مي نسبت مي
گيرد. بر اين اساس، از نظر نگارندگان آنچه در  سازي شكل مي كند و اين گونه مفهوم تعبير مي

زمان و پيوستة كاربرد  شود، تعامل هم بسته مي معنايي هم زبان باعث بروز چندمعنايي و هم
  هاست.   عنوان بنياد ساخت زبان با صورت و معناي سازه به
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  ها تنوش . پي7
1. R.Hovav 

2. Levin 

3. Barker 

4. Lieber 

5. referential argument 

6. Booij 

7. Structure-based grammar  

8. Goldberg 

9. R. Van Valin 

10. Layered structure 

11. Relational structure 

12. irrelational structure 

13. predicate 

14. Pre- core slot  

15. Post- core slot 

مت راست و (ج.پ.م) جايگاه پيش از مركز منظور از (ج.ج.ر) جايگاه جدا شده از س 2در شكل  .16
  است.

17. Syntactic inventory 

18. selection principle 

19. reference 

20. prediction 

21. Aktionsart 

22. Vendler 

23. logical structure 

24. Informational structure 

25. Lambercht 

26. focal constituent 

27. potential focus domain 

28. actual focus domain 

29. linking algorithm 

30. totality condition 

31. Constituent and interpretation 

32. Haspelmath 

 

 . منابع8

ي فارسي: كندوكاوي در  –). چندمعنايي پسوند 1396بامشادي، پ.، و قطره، ف. ( •
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 .289ـ 265،  8)7(جستارهاي زباني واژة ساختي.  چهارچوب ساخت

، 8)15شناسي ( زبان زبان وبندي وندهاي اشتقاقي زبان فارسي.  ). طبقه1391تاكي، گ. ( •
125-138.  

مجلة زبان و هاي اسنادي در زبان فارسي.  ). ظرفيت در ساخت1385بين، ف. ( حق •
  .38ـ 21، 4 )2شناسي ( زبان

هاي  پژوهشهاي مشتق زبان فارسي.  ). مفهوم عامل در واژه1391رفيعي، ع. ( •
  .32ـ 19 ،4)7شناسي ( زبان

ار) –نده و –). بررسي نقش معنايي پسوندهاي (الف1390دوستان، غ.، و مرادي، ا. ( كريمي •
  .127ـ 101 ,2)1هاي زباني( پژوهشدر زبان فارسي. 

ي) در زبان  –ب). بررسي نقش معنايي پسوند (1390دوستان، غ. ( مرادي، ا.، و كريمي •
  .114ـ 93 ،1)1( شناسي تطبيقي هاي زبان پژوهشفارسي. 

  . تهران: مركز نشر دانشگاهي.رسياشتقاق پسوندي در زبان فا). 1371كشاني، خ. ( •
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